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บทที่ 3 
การอ่านออกเสียงที่ถูกต้อง : ไวยากรณ์ภาษาอาหรับ 

 
 ในบทท่ีผ่านมาได้กล่าวถึงองค์ประกอบของภาษาซึ่งประกอบด้วย 3 องค์ประกอบ คือ ระบบเสียง 
ความหมาย และไวยากรณ์ ซึ่งในบทนี้ ผู้เรียนจะได้ศึกษาในเนื้อหาเกี่ยวกับองค์ประกอบท่ี 3 นั่นคือ 
ไวยากรณ์ ในการเรียนรู้ภาษาทุกภาษาส่ิงแรกท่ีเรามักจะนึกถึงคือไวยากรณ์หรือหลักภาษา เพราะสำหรับ
ผู้เรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศแล้ว ไวยากรณ์ถือเป็นเรื่องท่ีสำคัญยิ่งท่ีควรทำความเข้าใจอย่าง
น้อยในระดับพื้นฐาน เช่น คำนาม คำกริยา กรรม เป็นต้น เพื่อเป็นกุญแจสู่การส่ือสารในภาษานั้น ๆ 
ดังนั้น ในบทนี้ก่อนท่ีเราจะส่ือสารภาษาอาหรับเรามารู้จักไวยากรณ์ภาษาอาหรับกันก่อน ซึ่งมีรายละเอียด 
ดังต่อไปนี้ 
 
มโนทัศน์เบื้องต้นเกี่ยวกับไวยากรณ์อาหรับ 
 

1. ความหมายของไวยากรณ์ 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิ ตยสถาน  (2542) ได้ ให้คำนิ ยามเกี่ ยวกับ ไวยากรณ์  ดังนี้   

ไวยากรณ์  มาจากคำภาษาสันสกฤตว่า วฺยากรณ (อ่าน วฺยา-กะ -ระ -นะ) มี 2 ความหมาย ความหมาย
แรก แปลว่า การทำนาย ซึ่งภาษาไทยใช้ว่า พยากรณ์ อีกความหมายหนึ่งแปลว่า การจำแนกแจกแจง การ
อธิบาย และระเบียบการเปล่ียนแปลงรูปคำเพื่อบอกเพศ พจน์ กาล มาลา วาจก ของคำซึ่งต้องสัมพันธ์กัน
ในประโยค ภาษาไทยใช้ว่า ไวยากรณ์  เช่น ไวยากรณ์บาลี ไวยากรณ์อังกฤษ. ไวยากรณ์ มีความหมาย
แคบกว้างต่างกัน สุดแท้แต่ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ บางทฤษฎีแบ่งไวยากรณ์ออกเป็น 4 ระบบใหญ่ ๆ คือ 
ระบบเสียง ระบบคำ ระบบวากยสัมพันธ์ และระบบความหมายของภาษา บางทฤษฎีไม่นับระบบเสียง
รวมอยู่ในไวยากรณ์. ซึ่งในภาษาอาหรับ ไวยากรณ์ ถือเป็นส่ิงท่ีผู้เริ่มเรียนต้องเข้าใจให้ลึกซึ้ง เพราะการ
ส่ือสารภาษาอาหรับจะเกี่ยวข้องกับไวยากรณ์ในทุกส่วนและมีความซับซ้อนกว่าไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 
เช่น ในภาษาอังกฤษ สรรพนามบุรุษท่ี 2 You ท่ีแปลว่า เธอ สามารถใช้กับบุรุษท่ี 2 ได้ทุกกรณี แต่ใน
ภาษาอาหรับได้แยก สรรพนามตัวนี้ ออกเป็น 6 ชนิด ได้แก่ เธอผู้ชายหนึ่งคน เธอผู้ชายสอง เธอผู้ชายสาม
คนขึ้นไป เธอผู้หญิงหนึ่งคน เธอผู้หญิงสองคน และเธอผู้หญิงสามคนขึ้นไป เป็นต้น 
 

2. ไวยากรณ์ภาษาอาหรับ 
2.1 การกำเนิดหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ(วิชานาฮู) 
      ชาวอาหรับท่ีอาศัยอยู่ในแถบตะวันออกกลางในสมัยโบราณนั้นได้ใช้ภาษาอาหรับในการ

ส่ือสารท้ังในชีวิตประจำวัน การค้าขาย การศึกษาและวัฒนธรรมส่วนภาษาอาหรับท่ีดีท่ีสุดนั้นคือภาษา
อาหรับของชาวเผ่ากุรอยช์ พวกเขาใช้ภาษาอาหรับได้อย่างถูกต้อง จนกระท่ังอัลกุรอานได้ถูกประทานลง
มายังท่านนบีมุฮัมมัดด้วยภาษาอาหรับทำให้ชาวอาหรับในแถบนั้นและบริเวณใกล้เคียงเข้ารับอิสลาม 
จนกระท่ังศาสนาอิสลามได้เติบโตตามลำดับทำให้กลุ่มชนอื่นๆนอกจากอาหรับต่างก็ทยอยเข้ารับอิสลาม 
เขาเหล่านั้นเริ่มเรียนรู้ภาษาอาหรับท้ังการฟัง พูด อ่านและเขียนโดยเฉพาะการอ่านอัลกุรอานเป็นเหตุให้
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บางครั้งการอ่านอัลกุรอานนั้นผิดพลาด ซื่งทำให้ความหมายก็ผิดตามไปด้วย ด้วยเหตุนี้ทำให้ผู้รู้ในสมัยนั้น
ได้คิดค้นวิธีการเพื่อปกป้องและป้องกันความผิดพลาดซื่งอาจเกิดขึ้นได้ในการอ่านอัลกุรอานจนเป็นท่ีมา
ของจุดเริ่มต้นวิชาหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ(วิชานาฮู)จวบจนปัจจุบันนี้ (อับดุลเราะห์มาน ญาลาลุดดีน, 
1987) 

2.2 นักไวยากรณ์ภาษาอาหรับที่มีช่ือเสียง 
      เมื่อพูดถึงนักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ ช่ือ สิบาไวฮ ก็จะเป็นช่ือท่ีคุ้นหูท่ีสุด เพราะท่านเป็นผู้ท่ี

วางกฏเกณฑ์ และอธิบายไวยากรณ์ภาษาอาหรับได้อย่างชัดเจน และหนังสือท่ีท่านเขียนเกี่ยวกับไวยากรณ์
อาหรับได้ถูกนำมาใช้อย่างแพร่หลาย และได้ถูกนำมาขยายความต่อ ดังนั้นผู้เรียนไวยากรณ์ภาษาอาหรับ
ต้องรู้จักบุคคลท่ีสำคัญคนนี้ 

สิบาไวฮ มีช่ือเต็มว่า อบู บะชัร อัมรฺ บิน อุซมาน บิน กุนบัร อัลบัศรีย์  หรือเป็นที่รู้จักกันในนาม 
สิบาไวฮฺ  (ฮ.ศ.140/ ค.ศ.760-ฮ.ศ.180/ ค.ศ.797)  ปรมาจารย์อวุโสทางด้านไวยากรณ์อาหรับ ถือว่าเป็น
บุคคลหนึ่งท่ีมีคุณูปการอย่างมากต่อศิลปวัฒนธรรมอาหรับอิสลาม เป็นผู้ท่ีมีส่วนร่วมในการวางรากฐาน
ด้านไวยากรณ์ภาษาอาหรับช้ันสูง ผลงานการประพันธ์ที่เป็นที่รู้จักคือ “อัลกิตาบ” จัดว่าเป็นตำราทาง
ไวยากรณ์ร่วมสมัยท่ีมีความสมบูรณ์ท่ีสุดในปัจจุบัน 

- อัลกิตาบ ถือว่าตำราท่ีมีอิทธิพลอย่างมากในการศึกษาด้านไวยากรณ์อาหรับ 
นักวิชาการส่วนใหญ่ต่างยกย่องท่านว่าเป็นบุคคลท่ีมีความสำคัญท่ีสุดในแขนงวิชาดังกล่าว จนถูกขนาน
นามว่า “กุรอานุลนะหฺวี” (ผู้ท่ีมีความปราดเปรื่องอย่างมากในเรื่องไวยากรณ์) นอกจากนั้นแล้วท่านยังเป็น
ผู้ท่ีอธิบายเรื่องสัทอักษรอาหรับไว้อย่างละเอียด  

- อัมรฺ บิน อุซมาน บิน กุนบัร  เกิดในช่วงกลางศตวรรษท่ีสองแห่งฮิจเราะห์ศักราช ใน 
เขตอัลบัยฎออ์  ตำบลชีราซ  เมืองฟาร์ส  (ประเทศอิหร่านในปัจจุบัน) ช่ือท่ีเป็นที่รู้จักกัน คือ สิบาไวฮฺ (ช่ือ
ของท่านเป็นคำในภาษาเปอร์เซีย หมายถึง กล่ินหอมของแอปเป้ิล) ท่านได้ใช้ชีวิตในช่วงวัยเด็กท่ีบัศเราะฮฺ 
(เมืองหนึ่งในประเทศอิรักปัจจุบัน) ด้วยบุคลิกท่ีเป็นเด็กใฝ่รู้ ใฝ่เรียน  ท่านจึงได้รับการถ่ายทอดความรู้จาก
ปราชญ์ทางด้านไวยากรณ์ในสมัยนั้นหลายท่านด้วยกัน เช่น  อัลอัคฟัช อัลอักบัร, ยุนัส บิน หะบีบ, อบี 
เซด อัลอันศอรีย์ นอกจากนั้นท่านยังเป็นศิษย์ของปรมาจารย์ท่ีมีช่ือเสียงอย่างมากทางภาษาศาสตร์ คือ 
อัลคอลีล บิน อะหมัด อัลฟะรอฮิดีย์ (ฮ.ศ.100/ ค.ศ.718-ฮ.ศ.173/ ค.ศ.789) 

ท่านเคยเดินทางไปยังแบกแดดและได้พบกับอัลกุสาอีย์ (ฮ.ศ.119/ ค.ศ.737-ฮ.ศ.189/  
ค.ศ.805) ปราชญ์ทางไวยากรณ์สำนักกุฟะห์  ในช่วงนั้นได้มีการตอบโต้กันในประเด็นท่ีเป็นท่ีรู้จักหลาย
เรื่องเกี่ยวกับไวยากรณ์  หลังจากนั้นท่านก็ได้กลับไปยังบ้านเกิดและได้เสียชีวิตท่ีนั่นในปี ฮ.ศ.180/ ค.ศ.
797 
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2.3 ทำไมต้องเรียนวิชาหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ(วิชานาฮู) 
      ในฐานะท่ีเป็นมุสลิมซื่งมีหน้าท่ีท่ีจะต้องปฎิบัติตามบทบัญญัติของอิสลามเช่นการปฎิญานตน

เพี่อเข้าอิสลาม การละหมาด การขอพรเป็นต้น ประกอบกับมุสลิมทุกคนนั้นมีความจำเป็นท่ีจะต้อง
เรียนรู้อัลกุรอานและวจนะของท่านศาสดาเพื่อนำไปสู่การปฎิบัติได้อย่างถูกต้องซึ่งหมายความว่ามุสลิมทุก
คนจำเป็นต้องเรียนภาษาอาหรับ ภาษานี้เป็นภาษาท่ีมีความแตกต่างจากภาษาอี่นๆเช่นสระในภาษา
อาหรับนั้นสามารถบ่งบอกถึงความหมายในแต่ละประโยคได้ และสระสามารถตัดออกได้โดยท่ีความหมาย
ของประโยคนั้นไม่เปล่ียนแปลงฉนั้นการอ่านโดยไม่มีสระจำเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องเข้าใจหลักไวยากรณ์
ภาษาอาหรับ(วิชานาฮู)พอสมควรอย่างน้อยท่ีสุดคือการอ่านและเขียนอย่างถูกต้องซื่งจะนำมาถึงความ
เข้าใจท่ีถูกต้องในท่ีสุด (ฏอฮา อาลี ฮูซัย, 2004) 

 
2.4 วิชาหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ (วิชานาฮู) ยากหรือง่าย 
      วิชาหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ(วิชานาฮู)นั้นไม่ยากอย่างท่ีคิด ด้วยเหตุผลง่ายๆ 

คือบรรดาผู้รู้ท้ังหลายท่ีคิดค้น ค้นคว้า วิจัยวิชานาฮูก็เพื่อเป็นอุปกรณ์หรือตัวช่วยในการอ่านและเขียน
ภาษาอาหรับให้มีความง่ายยิ่งขึ้น เพราะฉนั้นเป็นไปไม่ได้ท่ีมันจะยากเหมือนท่ีหลายคนเข้าใจกัน เพียงแต่
ว่าอาจมีการบอกต่อๆกันว่าการเรียนวิชานาฮูนั้นยากหรืออาจจะมาจากสาเหตุการเรียนการสอนท่ีไม่ถูกวิธี
หรือสาเหตุอื่นๆ เมื่อตอนสมัยท่ีผู้เขียนเรียนอยู่ในระดับมัธยมศึกษาตอนต้น(มูตาวัสสิต)นั้นก็เคยมี
ความรู้สึกว่าการเรียนวิชานาฮูนั้นยากมาก สับสน เวลาเรียนในห้องเข้าใจแต่พอออกนอกห้องความเข้าใจ
นั้นหายไป ก็เลยจับหัวจับหางไม่ถูก ทุกครั้งท่ีสอนนักศึกษาจะถามเสมอว่าวิชานาฮูยากหรือง่าย นักศึกษา
เกือบทุกคนจะตอบว่ายากมากๆ จนผู้สอนพยายามคิดค้นวิธีและเทคนิคการเรียนรู้แบบใหม่ๆเพื่อให้
นักศึกษาสามารถเข้าใจง่าย ไม่สับสนและสามารถใช้เป็นเครื่องมือในการเรียนรู้ในระดับสูงขึ้นต่อไป 
 
ชนิดของคำในภาษาอาหรับ 
 

หลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ (วิชานาฮู) นั้นมีมากมายพอสมควร แต่ในระดับแรกผู้เรียนควร 
เรียนรู้หลักเบื้องต้นต่าง ๆ ท่ีมีความสำคัญและเป็นพื้นฐานสำหรับการต่อยอดในระดับสูงต่อไป ซึ่งหลัก
ไวยากรณ์เบื้องต้นคือ ชนิดของคำต่าง ๆ ในภาษาอาหรับ และการนำไปใช้ในประโยค เช่น คำนาม 
คำกริยา กรรม คำวิเศษณ์ คำสันธาน คำสรรพนาม คำคุณศัพท์ และคำอุทาน เป็นต้น ซึ่งชนิดของคำใน
ภาษาอาหรับมีรายละเอียด ดังนี้   

คำในภาษาอาหรับนั้นแบ่งออกเป็น 3 ชนิด คือ คำนาม ( الاسم  ) คำกริยา ( الفعل  )และ คำ

บุพบท ( الحرف  ) (อะหมัด มูฮำมัด มูตูวาลี, 2008)  
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1. คำนาม  
ความหมายของคำนาม คำนามคือ ช่ือคน สัตว์ ส่ิงของ และส่ิงท่ีเป็นนามธรรม ท่ีมีอยู่บนโลกนี้ คำนามใน
ภาษาอาหรับมีสัญลักษณ์ท่ีสามารถสังเกตได้แม้เราจะไม่รู้ความหมายของคำนั้นสัญลักษณ์ของคำนาม  
 มีดังนี้ )الاسم(

- มีพยัญชนะ อลิฟและลาม  )ال( ด้านหน้าเช่น  المدرسة 
- มีสระ تنوين ตรงพยัญชนะสุดท้ายของคำ เช่น ،ٌمدرسة   مدرسةً، مدرسة  

- มีคำ الجر حرف นำหน้าเช่น  َالْمَدْرَسَةِ  إِلَ  الطَّالِب   ذَهَب  

- มีคำท่ีบ่งถึงการเรียก النداء  حرف  นำหน้าเช่น  َدْرَسَةِ  إِلَ  ذْهَبْ إ مُ َمَّد   ي
َ
الم  

- มีพยัญชนะ  تاءمربوطة ด้านหลังเช่น الجاَمِعَة 
- คำท่ีให้ความหมายการเป็นเจ้าของ เช่น  الإضافة  หมายถึง บ้านของฉัน  بَ يْتِْ 

 
1.1 ชนิดคำนาม 

                                    ในภาษาอาหรับ มีการแบ่งคำนามออกเป็นหลายแบบ ท้ังนี้เพื่อไม่ให้ผู้เรียนสับสนกับ
ไวยากรณ์มากจนเกินไปผู้เขียนขอกล่าวเพียง 2 แบบท่ีสำคัญ ดังนี้  แบบท่ี 1 คำนามท่ีแบ่งตามจำนวน
คำนาม ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่ เอกพจน์ ทวิพจน์ พหุพจน์ (แบ่งตามเพศ)  และแบบท่ี 2 คำนามท่ี
แบ่งตามลักษณะคำนาม ซึ่งมีอยู่ 2 ชนิดได้แก่ แบบเจาะจง และ แบบไม่เจาะจง ( المعرفة والنكرة) 
ซึ่งแบบเจาะจง แบ่งออกเป็น 6 ชนิด ได้แก่ คำช้ี )الاشارة )هذا هذه تلك ذلك  คำสรรพนาม الضمائر  
ช่ือเฉพาะ العلم  คำเช่ือม  (الذي الت اللذين)  الموصول  คำนามท่ีมี อาลิฟ ลาม และคำนามท่ีซ้อนคำนาม 
ซึ่งคำนามท่ีจำแนกตามแบบต่าง ๆ มีความสำคัญมากในการส่ือสารภาษาอาหรับ ดังนั้นผู้เขียนจะกล่าวพอ
สังเขปในเนื้อหา ดังต่อไปนี้ 

1.1.1 คำนามท่ีแบ่งตามจำนวน – เอกพจน์ ทวิพจน์ พหุพจน์ (แบ่งตามเพศ) 
ในภาษาอาหรับจะแบ่งคำนามโดยยึดจำนวนคำนาม ซึ่งแบ่งออกเป็น 3  ชนิด  

คือ เอกพจน์ ทวิพจน์ พหุพจน์ ซึ่งแต่ละชนิดก็จะแบ่งตามเพศอีก คือ เพศชาย และเพศหญิงและในแต่ละ
ชนิดมีวิธีการใช้ท่ีแตกต่างกันไป เช่น การใช้คำสรรพนามท่ีสอดคล้อง การขึ้นต้นประโยค การใช้
คำคุณศัพท์ เป็นต้น ซึ่งเนื้อหาต่อไปนี้ เป็นรายละเอียดของคำนามแต่ละชนิดท่ีกล่าวมาข้างต้น  

(1) คำนามเอกพจน์ เป็นคำนามท่ีเป็นรากศัพท์เดิมท่ีพบในพจนานุกรมภาษา 
อาหรับ โดยปกติจะอ่านเสียงฏอมมะห์ หรือฏอมมาตาน (  ٌ ) ท่ีคำสุดท้ายของคำนาม และถ้าเป็นเพศหญิง 
ก็จะเพิ่มอักษร ตาอฺ ( ة ) ในช่วงท้ายของคำ ดังตารางท่ี 3.1   
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ตารางท่ี 3.1 เปรียบเทียบคำนามเอกพจน์ระหว่างเพศชายและเพศหญิง 
 

ความหมาย คำนามเอกพจน์เพศชาย คำนามเอกพจน์เพศหญิง 
เด็กมุสลิมชายคนหนึ่ง   المسلمة  المسلم 
นักเดินทางชายคนหนึ่ง  المسافرة  المسافر 
คนหิวโซชายคนหนึ่ง الجائعة الجائع 
คนนอนชายคนหนึ่ง النائمة النائم 
นักเขียนชายคนหนึ่ง  الكاتبة الكاتب 
ยามชายคนหนึ่ง الحارسة  الحارس 
ผู้ชนะชายคนหนึ่ง الفائزة  الفائز 
ผู้แพ้ชายคนหนึ่ง  الخاسرة  الخاسر 

 
จากตารางท่ี 3.1 จะเห็นได้ว่าคำนามเอกพจน์ทั้งเพศชาย และเพศหญิงมีความแตกต่างกันตรงท่ี 

ตาอฺ ( ة ) ดังนั้น เมื่อไหร่ท่ีเราต้องการเปล่ียนจากเพศชาย เป็นเพศหญิง ให้เติม ตาอฺ ( ة ) หลังคำสุดท้าย
ของคำนั้นเลย 

(2) คำทวิพจน์ ลักษณะพิเศษของภาษาอาหรับท่ีต่างจากภาษาอื่นคือ มีคำนาม 
ท่ีอยู่ระหว่างเอกพจน์กับพหุพจน์ นั่นคือ ทวิพจน์ ซึ่งเป็นคำนามอีกชนิดหนึ่งท่ีมีกฎเกณฑ์ท่ีตายตัว ท่ี
ผู้เรียนต้องทำความเข้าใจก่อนท่ีจะส่ือสาร โดยทวิพจน์ หมายถึง คำนามท่ีมี 2 จำนวน เช่น ผู้หญิงสองคน 
แมวสองตัว รถสองคัน และปากกาสองแท่ง เป็นต้น ซึ่งมีหลักการง่าย ๆ คือ เติมอักษรอาลิฟ และอักษร
นูน หลังตัวสุดท้ายของคำพหุพจน์ และทวิพจน์ก็แบ่งออกเป็น 2 ชนิดเช่นกัน ได้แก่ เพศชาย และเพศหญิง 
ดังตารางท่ี 3.2 
  
ตารางท่ี 3.2 แสดงการเปรียบเทียบระหว่างคำนามทวิพจน์ท้ังเพศชายและคำนามเอกพจน์เพศชาย 
 

ความหมาย คำนามทวิพจน์เพศชาย คำนามเอกพจน์เพศชาย 
เด็กมุสลิมชายสองคน  المسلم  المسلمان 
นักเดินทางชายสองคน  المسافر  المسافران 
คนหิวโซชายสองคน  الجائع الجائعان 
คนนอนชายสองคน  النائم النائمان 
นักเขียนชายสองคน  الكاتب  الكاتبان 
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ความหมาย คำนามทวิพจน์เพศชาย คำนามเอกพจน์เพศชาย 
ยามชายสองคน  الحارس الحارسان 
ผู้ชนะชายสองคน  الفائز الفائزان 
ผู้แพ้ชายสองคน  الخاسر  الخاسران 

 
       จากตารางท่ี 3.2 จะสังเกตเห็นว่าคำนามทวิพจน์ต่างต่างเอกพจน์ตรงท่ี อักษร อาลิฟ และอักษรนูน
ท่ีเติมหลังคำสุดท้ายของคำนามเอกพจน์ และถ้าเป็นเอกพจน์เพศหญิง ถ้าต้องการเปล่ียนเป็นคำนามทวิ
พจน์ก็เติมอักษรอาลิฟ และนูน เหมือนกับเพศชาย เช่น   ةالخاسر   เปล่ียนเป็น  نتاالخاسر  เป็นต้น 

 
(3) คำนามพหุพจน์ ในภาษาอาหรับคำนามพหุพจน์ หมายถึง คำนามท่ีใช้ 

เรียกช่ือคน สัตว์ และส่ิงของ ท่ีมี 3 จำนวนขึ้นไป ซึ่งคำนามชนิดนี้มีลักษณะพิเศษและต่างจากภาษาไทย
คือ คำนามพหุพจน์ในภาษาอาหรับจะแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่  

- พหุพจน์ชายล้วน   
- พหุพจน์หญิงล้วน  
- พหุพจน์ตักซีร   

                                  ซึ่งในแต่ละประเภทมีลักษณะเด่น ดังนี้ พหุพจน์ตักซีร เป็นพหุพจน์ท่ีเปล่ียน
รูปเดิมของคำนามเอกพจน์ พหุพจน์ชายล้วน จะมีอักษรวาว และอักษณนูน อยู่ท้ายคำนามพหุพจน์ ส่วน
พหุพจน์หญิงล้วน จะมีอักษรอาลิฟ และอักษรตาอฺ อยู่ท้ายคำนามพหุพจน์ ดังตารางท่ี 3.3 
 
ตารางท่ี 3.3 แสดงการเปรียบเทียบระหว่างพหุพจน์ชายล้วน พหุพจน์หญิงล้วน และเอกพจน์เพศชาย 
 

คำนามพหุพจน์ชายล้วน คำนามพหุพจน์ชายล้วน คำนามเอกพจน์เพศชาย 

 المسلم  ن و المسلم تالمسلما
 المسافر  ن و المسافر  تالمسافرا 
 الجائع نو الجائع تالجائعا
 النائم نو النائم تالنائما
 الكاتب  ن و الكاتب تالكاتبا
 الحارس ن سو الحار  تالحارسا 
 الفائز نو الفائز  تالفائزا
 الخاسر  ن و الخاسر  تالخاسرا 
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               จากตารางท่ี 3.3 จะเห็นได้ว่าการเปล่ียนคำนามจากเอกพจน์ เป็นพหุพจน์ชายล้วน และพหุ
พจน์หญิงล้วน สามารถทำได้โดยการเติมอักษรสองตัวท้ายคำเอกพจน์เพศชาย เช่น คำว่า الخاسر  เมื่อ

ต้องการทำให้เป็นพหุพจน์ชายล้วน ก็เติมอักษรวาว และนูน  ونالخاسر  และเมื่อต้องการทำให้เป็นพหุพจน์

หญิงล้วน ก็เติมอักษรอาลิฟ และตาอฺ  ات الخاسر   เป็นต้น นอกจากนี้คำนามพหุพจน์อีกประเภทหนึ่งท่ี

ผู้เรียนต้องศึกษาคือ พหุพจน์ตักซีร หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งว่า คำพหุพจน์เปล่ียนรูป กล่าวคือคำพหุพจน์
ประเภทนี้ มีการเปล่ียนรูปเดิมของคำนามเอกพจน์ชาย ดังตารางท่ี 3.4  
 
ตารางท่ี 3.4 ตารางแสดงการเปล่ียนรูปจากคำนามเอกพจน์เพศชายเป็นคำนามพหุพจน์ตักซีร 
 

ความหมาย คำนามพหุพจน์ตักซีร คำนามเอกพจน์เพศชาย 
นักศึกษา  الطالب  الطلاب 

ผู้ชาย الرجل الرجال 
หนังสือ تابالك تبالك 
ปากกา  القلم الأقلام 

 
                จากตารางท่ี 3.4 จะสังเกตได้ว่าการเปล่ียนรูปของคำนามพหุพจน์ตักซีรแต่ละตัวมีลักษณะท่ี
ไม่เหมือนกันเลย เช่น คำว่า  الطلاب มีการเติมอักษรอาลิฟตรงกลาง แต่ คำว่า تبالك  กลับตรงกันข้าม

คือ ตัดอักษรอาลิฟออก เป็นต้น ดังนั้น สำหรับคำพหุพจน์ชนิดนี้ผู้เรียนต้องอาศัยความเคยชินในการอ่าน
บ่อย ๆ จึงจะสามารถแยกแยะลักษณะของคำพหุพจน์ในแต่ละประเภทได้ จากการศึกษาคำนามท่ีจำแนก
ตามจำนวน ท่ีแบ่งเป็นเอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์แล้ว พอจะสรุปได้ว่า คำนามในแต่ละชนิดมีความ
ต่างกันตรงท่ีอักษรตัวสุดท้าย กล่าวคือ ถ้าเป็นทวิพจน์ ให้เติมอักษรอาลิฟ และอักษรนูน หลังอักษรตัว
สุดท้ายของคำนามเอกพจน์ และถ้าเป็นพหุพจน์ชายล้วน ให้เติมอักษรวาว และอักษรนูน ท้ายคำนาม
เอกพจน์ และถ้าเป็นพหุพจน์หญิงล้วน ก็เติมอักษรอาลิฟ และอักษรตาอฺ ยกเว้นคำนามพหุพจน์ตักซีร
เท่านั้นท่ีมีลักษณะต่างจากคำนามอื่น ๆ โดยคำนามชนิดนี้จะเปล่ียนรูปเดิมของคำเอกพจน์และไม่มี
ลักษณะเฉพาะให้จดจำ นอกจากนี้การใช้คำนาม เอกพจน์ ทวิพจน์ และพหุพจน์ ท่ีกล่าวมาท้ังหมดนี้ใน
ประโยคต่าง ๆ ในการส่ือสารภาษาอาหรับ ควรคำนึงถึงคำสรรพนาม เพราะคำสรรพนามท่ีนำมาใช้ก็จะ
แตกต่างกันตามชนิดของคำนามท่ีใช้เช่นกัน ดังนั้นในเนื้อหาต่อไปนี้ผู้เขียนจะกล่าวถึงการใช้คำสรรพนาม
ต่าง ๆ ในภาษาอาหรับ 
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2. คำสรรพนามในภาษาอาหรับ 
             ส่ิงท่ีผู้เรียนภาษาอาหรับมักจะท้อเมื่อเรียนภาษาอาหรับ ก็คือการใช้คำสรรพนาม เพราะ
ภาษาอาหรับมีจำนวนคำสรรพนามถึง 14 ตัว ได้แก่ บุรุษท่ีหนึ่งคนเดียว ( أن) บุรุษท่ีหนึ่งสองคนขึ้นไป 

) บุรุษท่ีสองชายหนึ่งคน (نحن) نتَ أ  ) บุรุษท่ีสองชายสองคน ( نتماأ  ) บุรุษท่ีสองชายสามคนขึ้นไป ( نتمأ  ) 
บุรุษท่ีสองหญิงหนึ่งคน ( نتِ أ )  บุรุษท่ีสองหญิงสองคน ( نتماأ ) บุรุษท่ีสองหญิงสามคนขึ้นไป ( نتنأ ) บุรุษท่ี

สามชายหนึ่งคน (هو) บุรุษท่ีสามชายสองคน (هما) บุรุษท่ีสามชายสามคนขึ้นไป (هم) บุรุษท่ีสามหญิงหนึ่ง

คน (هي)  บุรุษท่ีสามหญิงสองคน (هما) บุรุษท่ีสามหญิงสามคนขึ้นไป (هن) ซึ่งคำสรรพนามเหล่านี้มีการ
ใช้ท่ีซับซ้อนจนทำให้ผู้เริ่มเรียนภาษาอาหรับรู้สึกเบื่อหน่ายและไม่อยากเรียนรู้ จากงานวิจัยของ รอมยี 
มอหิ (2556) ได้ผลสรุปว่า การเรียนรู้ภาษาอาหรับให้สามารถส่ือสารได้เร็ว ไม่ควรเน้นการวิเคราะห์
ไวยากรณ์เชิงลึก กล่าวคือควรศึกษาไวยากรณ์พื้นฐานโดยเลือกส่วนท่ีจำเป็นต้องใช้ในการส่ือสารเท่านั้น 
ซึ่งการเรียนรู้คำสรรพนามท้ัง 14 ตัวทันที อาจจะทำให้ผู้เรียนเกิดการสับสนและไม่สามารถท่ีจะส่ือสาร
ภาษาอาหรับได้ ในเบ้ืองต้นผู้เขียนจึงขอกล่าววิธีการใช้คำสรรพนามท่ีจำเป็นต้องใช้ในการส่ือสารเพียงแค่ 
5 ตัวก่อน ดังนี้  บุรุษท่ีหนึ่งคนเดียว ( أن)  บุรุษท่ีสองชายหนึ่งคน ( نتَ أ  ) บุรุษท่ีสองหญิงหนึ่งคน ( نتِ أ ) 
บุรุษท่ีสามชายหนึ่งคน (هو) และบุรุษท่ีสามหญิงหนึ่งคน หลังจากผู้เรียนมีความชำนาญและ (هي) 

เช่ียวชาญแล้วก็ค่อยศึกษาคำสรรพนามท่ีเหลือ นอกจากชนิดของคำสรรพนามแล้วตำแหน่งของคำสรรพ
นามในประโยคก็เป็นส่ิงสำคัญท่ีผู้เรียนจำเป็นต้องศึกษาเพื่อใช้ในการส่ือสารภาษาอาหรับและตำแหน่งของ
คำสรรพนามท้ัง 5 ตำแหน่ง มีดังนี้ ตำแหน่งข้างหน้าประโยค ตำแหน่งผู้กระทำ(อดีต) ตำแหน่งผู้กระทำ
(ปัจจุบัน) ตำแหน่งกรรม และตำแหน่งคำซ้อนเพื่อแสดงความเป็นเจ้าของ ดังตารางท่ี 3.5  
 
ตารางท่ี 3.5 แสดงถึงลักษณะของคำสรรพนามในตำแหน่งต่าง ๆ ในประโยค 
 

 คำสรรพนามในรูปแบบต่าง ๆ أحوال الضمائر
ตำแหน่งข้างหน้า

ประโยค 
ตำแหน่งผู้กระทำ

(อดีต) 
ตำแหน่งผู้กระทำ

(ปัจจุบัน) ตำแหน่งกรรม ตำแหน่งคำซ้อน 

 ي ني أ  ت   أن
 كَ  كَ  ت تَ  أنتَ 
 كِ  كِ  ت+ين تِ  أنتِ 

      ه  ي   هو 
 ها  ها  ت تْ  هي 
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ตัวอย่างการนำคำสรรพนามไปใช้ในตำแหน่งต่าง ๆ 
ตำแหน่งข้างหน้า

ประโยค 
ตำแหน่งผู้กระทำ

(อดีต) 
ตำแหน่งผู้กระทำ

(ปัจจุบัน) ตำแหน่งกรรม ตำแหน่งคำซ้อน 

 بيت ضربني أذهب  ذهبت   أن
 بيتكَ  ضربكَ  تذهب ذهبتَ  أنتَ 
 بيتكِ  ضربكِ  تذهبي  ذهبتِ  أنتِ 
 بيته  ضربه يذهب ذهب  هو
 بيتها  ضربها تذهب ذهبتْ  هي

 
จากตารางท่ี 3.5  จะสังเกตได้ว่าคำสรรพนามท้ัง 5 ตัว เมื่อวางตามตำแหน่งต่าง ๆ ก็จะมีรูปแบบ

ท่ีแตกต่าง เช่น เมื่อวางหน้าประโยคก็จะใช้ คำเต็ม เช่น บุรุษท่ีหนึ่งคนเดียว (أن)  บุรุษท่ีสองชายหนึ่งคน 

( نتَ أ ) บุรุษท่ีสองหญิงหนึ่งคน ( نتِ أ )  เป็นต้น แต่เมื่อไปวางในตำแหน่งผู้กระทำท่ีอยู่ร่วมกับคำกริยา ก็จะ

ใช้ตัวย่อ เช่น กรณีคำกริยาในอดีต   ت กรณีคำกริยาในปัจจุบัน  أ เป็นต้น และถ้าสังเกตคำกริยาในอดีต

และปัจจุบัน จะพบว่า คำสรรพนามท่ีใช้กับคำกริยาในอดีตจะเติมท้ายคำกริยา ส่วนคำสรรพนามท่ีใช้กับ
คำกริยาในปัจจุบันจะเติมหน้าคำกริยา และในกรณีท่ีใช้คำสรรพนามในตำแหน่งกรรม และตำแหน่งคำ
ซ้อนจะเติมข้างหลังคำกริยาและคำนาม เช่น  َضربك และ  َبيتك เป็นต้น อนึ่ง เมื่อศึกษาคำสรรพนามใน

ภาษาอาหรับส่ิงท่ีจำเป็นต้องศึกษาควบคู่กันไปก็คือคำกริยา เพราะคำกริยาในภาษาอาหรับทุกคำจะมีคำ
สรรพนามอยู่ด้วย  

 

3. คำกริยา  )الفعل( 
 

ความหมายของคำกริยา คำกริยา คือ คำท่ีแสดงถึงการกระทำซึ่งจะเกี่ยวข้องกับเวลาและกาล 
ได้แก่ อดีตกาล ปัจจุบันกาล และอนาคตกาล ซึ่งคำกริยาในภาษาอาหรับมี 3 ประเภทดังนี้ (มูฮำมัด, 
1989) 

 

3.1คำกริยาที่เป็นอดีต الفعل الماضي มีสัญลักษณ์ดังนี้ 

- มีสระ  فتحة ตรงพยัญชนะสุดท้ายของคำเช่น  َذَهَب 
- เช่ือมด้วย   )ْتاء التأنيث الساكنة : ت( เช่น   ذَهَبَتْ 

- เช่ือมดว้ย  )ِتَ،ت، )تاء الفاعل : ت  เช่น  ِذَهَبْتَ، ذَهَبْت ،  ذَهَبْت 
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- นำหน้าด้วย )قَدْ(  ที่ให้ความหมายเน้นย้ำเช่น  ْقاَمَتْ الصَّلاةَ   قَد  
 

  3.2 คำกริยาที่เป็นปัจจบุันและอนาคต الفعل المضارع มีสัญลักษณ์ดังนี้ 
 

- นำหน้าด้วย  ،تــ )أنيت يــ، نــ، أ( เช่น ، ،  أذَْهَب  ، نَذْهَب     تَذْهَب   يَذْهَب 

- นำหน้าด้วย )قَدْ(  ที่ให้ความหมายบางครั้งบางคราวเช่น   الطَّالِب   يََْتَهِد   قَدْ 
- นำหน้าด้วย ) سَ  (   เช่น   سَيَ ق وْل  السُّفَهَاء 
- นำหน้าด้วย ) سَوْفَ (  เช่น  َكَلاَّ سَوْفَ تَ عْلَم وْن 

- เช่ือมดว้ย )نون التوكيد : نّ ، نْ(   เช่น  ْليَِدْر سَنَّ ، ليَِدْر سَن 
 

3.3 คำกริยาที่เป็นคำส่ัง فعل الأمر   มีสัญลักษณ์ดังนี้ 
 

• มีสระ سكون ตรงพยัญชนะสุดท้ายของคำเช่น  ْاذْهَب 
• เช่ือมด้วย يَء المخاطبة ด้านหลังเช่น   ِْاذْهَب 
• เช่ือมด้วย )اْنِ،وْنَ،يْنَ(    ด้านหลังโดยตัด ) ن ( ออกเช่น 

 اذْهَبَا ×، اذْهَب و × ، اذْهَبِْ×
• เช่ือมด้วย   )ْنون التوكيد : نّ ، ن( เช่น ْادْر سَنَّ ، ادْر سَن 
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ความสัมพันธ์ระหว่างคำกริยาและคำสรรพนามในภาษาอาหรับ 
จุดเด่นอีกข้อหนึ่งของภาษาอาหรับก็คือ คำกริยาทุกคำจะมีคำสรรพนามแฝงอยู่ข้างใน 

กล่าวคือเมื่อเราเขียนคำกริยา คำสรรพนามก็จะอยู่เป็นประธานของคำกริยานั้นๆ ดังนี้ 
 فعل الأمر   -   الفعل المضارع -   الفعل الماضي •

คำกริยาปัจจุบันกาลและคำสรรพนาม 
o أن      أذهب =  

o  أنتَ     تذهب 

o  أنتِ    تذهبي 

o هو     يذهب 

o هي     تذهب  

คำกริยาอดีตกาลและคำสรรพนาม 

o    ذهبت     )  أن    )ت 

o  َأنتَ  )تَ(     ذهبت 

o  ِأنتِ  )تِ(   ذهبت 

o  هو   )_(     ذهب 

o (   ذهبتْ ْْ _هي    )  
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คำกริยาในภาษาอาหรับจะใช้รวมกันกับคำสรรพนาม ดังนี้ 

o يذهب หมายถึง เขาผู้ชายเดินไป 

o  أذهب หมายถึง  ฉันเดินไป 

คำกริยาในภาษาอาหรับ แบ่งเป็นสามชนิด ดังนี้ 

o อดีตกาล فعل الماضي  

o ปัจจุบันและอนาคตกาล  الفعل المضارع  

o คำส่ัง فعل الأمر  

คำกริยาที่ใช้สำหรับประโยคคำส่ัง 

o  َالفعل الماضي  =     ذَهَب 

o   الفعل المضارع =    يذَْهَب 

o  ْفعل الأمر      =     إِذْهَب  

สัญลักษณ์ของประโยคคำส่ัง 

o  ْيَذْهَب      = إِذْهَب 
o  ْيََْر ج     =      أ خْر ج 
o  ْيََْلِس     = إِجْلِس 
o   ْيَشْرَب    =      إِشْرَب 
o  ْيَدْخ ل     =  أ دْخ ل  
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o คำสรรพนามกับประโยคคำส่ัง 
 

o  َإِذْهَبْ     =  أنت 

o  ِإِذْهَبِ    =  أنت 

o  إِذْهَبَا     = أنتما 

o  إِذْهَب وا    =  أنتم 

o إِذْهَبَْْ     = أنتن  

 
คำกริยาประโยคคำสั่งที่ใช้ในกรณีพิเศษ 
 

คำกริยาที่มี อาลิฟ วาว ยา ตรงกลาง 
o   ََْنم   يَ نَام   = ن 
o   ْصام  يَص وْم   =  ص م 
o    ْقال  يَ ق وْل    =  ق ل 

คำกริยาที่มี ฮัมเซาะ ข้างหน้า            

o   ْأكل  يََْك ل  = ك ل 

o   ْأخذ  يََخ ذ  = خ ذ 

o  
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บทบาทหน้าท่ีของคำในประโยค 
 

คำ  الاسم،الفعل،الحرف เมื่อประกอบกันเป็นประโยคแล้ว สระของพยัญชนะสุดท้ายในแต่
ละคำนั้นสามารถรู้ได้ว่าคำๆนั้นมี่บทบาทหน้าที่อะไรในประโยค หลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับมี
มากมาย แต่ผู้สอนสามารถสรุปหลักไวยากรณ์เบื้องต้นที่สำคัญที่สุดมีทั้งหมด     9 ตัว ถ้า
ผู้เรียนเข้าใจทั้งหมดได้จะทำให้รู้สึกว่าเรียนวิชานี้ไม่ยากอย่างที่เข้าใจกัน และผู้เรียนสามารถ
นำหลักไวยากรณ์ทั้งเก้าตัวนี้ไปใช้ในการอ่านและเข้าใจประโยคภาษาอาหรับได้อย่างถูกต้อง 
 

 
คำท่ีใช้ในการสร้างประโยคคำถามภาษาอาหรับ 

 

 
 
 
ความสำคัญของแบบฝึกหัดไวยากรณ์ภาษาอาหรับ 

หลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ(วิชานาฮู)ไม่ไช่วิชาที่เน้นทฤษฎีหรือท่องจำมากจนเกินไป ถ้า
ผู้เรียนเรียนแบบเน้นทฤษฎีมากเกินความจำเป็นก็จะทำให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาแต่ไม่สามารถ
ปฏิบัติได้ ฉนั้นจำเป็นอย่างยิ่งที่ผู้เรียนต้องฝึกทักษะทางภาษาทั้ง 4 (ฟัง พูด อ่านและเขียน)ให้
มากที่สุดโดยใช้แบบฝึกหัดและการวัดผลประเมินผลที่หลากหลายเพ่ือให้ผู้เรียนใช้งานจริงใน
ชีวิตประจำวันได ้

 
 

مفاتيخ 
الأسئلة 
الستة

مَنْ؟
لِم اَذَا؟

؟كَيْفَ 

؟أيَْنَ 
؟مَتَ 

م اَذَا؟
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บทสรุป 

การเรียนรู้หลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับที่ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความรู้สึกว่ายากนั้น จะไม่ยาก
อีกต่อไปถ้าหากว่าผู้สอนใช้กระบวนการเรียนการสอนที่ถูกต้องตามธรรมชาติของการเรียนรู้
ภาษานั้นๆ 

 
 

แบบฝึกท้ายบทท่ี 3 

 

 

 متصلة بنون التوكيد، وضعْها في جمل مفيدة ) أ (اجعل الكلمات الآتية 

 يَ ثْم ر    يذَْهَب    يَشْرَب    يَ نْجَح     يَ ه بُّ 

 يَ لْعَب    يطَِيْْ    يَ رْجِع     يََْريِ    يقَِف  

 ) ب ( أكمل الجمل الآتية بوضع فعل مضارع متصل بنون الإنث  

.......ع ل وْمَ الطِبِّ  .1  الطَّالبَِات 
........ نَصِيْحَةَ الأ سْتَاذِ  .2  التِلْمِيْذَات 
.........البَ يْتَ   .3  الخاَدِمَات 
..........إِل الِإدَارةَِ  .4  الكَاتبَِات 
.........أوَْلَادَه نّ  .5  الأ مَّهَات 
 .........في الْحفَْلَةِ النِّسَاء   .6
.........القِطاَرَ  .7  التَّاجِرَات 
.........الفَصْلَ  .8 عَلِّمَات 

 
 الم

..........الَأزْهَارَ  .9  الب سْتَانيَِّات 
دِيْ رَات  . 10

 
 الِإدَاراَتِ  في ........الم

 التمرين 
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 ) ج ( أكمل كما في النموذج :  

 كَتَبَْْ البَ نَات                    الَأطْفَال  كَتَ ب  وْا

 ه نَّ كَتَبَْْ                    ه مْ كَتَ ب                وْا

 

 ه نّ..... .1ه مْ نَ زلَ وْا                                        .1
 . ه نّ..... 2 ه مْ ركَِب  وْا                                       .2
 . ه نّ..... 3 ه مْ ضَحِك وْا                                    .3
 . ه نَّ يَ نْظ رْنَ 4ه مْ.....                                        .4
 . ه نَّ يَ قْرأَْنَ 5ه مْ.....                                        .5
 يََْلِسْنَ . ه نَّ 6ه مْ.....                                        .6

 أكمل الجمل الآتية بوضع الفعل المضارع المناسب في المكان الخالي :  -(ه ) 

 يَب علينا أن                                                        الله . .1
                                                                الحيوانت . نحن لن  .2
 خرجت إل الميدان كي                                                                                .   .3
 لن                                                                               المؤمن في كلامه . .4
                        المريض .  أحب أن                                                  .5
 نفتح النوافد كي                                                                        .  .6
 لن                                                             الكافر في الجنة . .7
                        في الإمتحان . أرجو أن                                               .8
 كن مؤدبا كي                                                                       مُبوبا .    .9

 لا بد أن                                                                                       على الشدة .  .10
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 ا في المكان الخال :  ( ضع نصبا مناسبي)

 لا بد                                                                          نتعلم بجد واجتهاد .   .1
 يَكل الإنسان                                                                    يقوى .  .2
                                    يركب الفقيْ الطائرة .                                                 .3
 إشتريت منزلا                                                                              أسكن .  .4
 ينبغي لنا                                                                              نصلح الخطأ .  .5
 سرعت                                                                           أدرك القطار . أ .6
 يسرني                                                                                 يضئ القمر . .7
        آكل الفاكهة . زرعت الشجر                                                       .8
 لا يَوز لنا                                                                نخالف الوعد . .9
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